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Hacrosmara gucepranus npeacTa/siBa 'bpBOTO aHTJIMHCKO-
0'bJIrapCKO CHIIOCTABUTENHO U3CJe/IBaHe, IOCBETEHO Ha aHIJIMHCKAaTa
a6costoTHa KOHCTpYKLMs (AK) 1 HauMHUTe Ha HEHHOTO NpeACTaBsIHe

Ha 6'bnrapc1<1/1 €3WK B CHHXPOHEH IlJIaH.

H360pbT HA Ta3u TeMa e 00YCJI0BEH OT HAKOJIKO paKTopa.

OT enHa cTpaHa, ce Hab6JoJaBa JMIcCaTa Ha II'bJHA MU
cucTeMaTu3upaHa HHpopMaLus 3a aHrauiickata AK, KoeTo LOHAKDBeE
06sICHABA 3allo B JBaTa M3cjaejBaHU e3nka AK e WM HeOCTAaTBYHO
M03HaTa, UJIU HeJloO0pe pa3bupaHa.

Ha6irosenussta BBbpxy ynorpe6atra Ha AK mnokassar, ue
HOCHTeJINTE Ha e3MKa He U3I10/13BaT Ta3u KOHCTPYKL K] MHOTO YeCTO B
pedTa CH, a U3y4YaBalIUTE AHTJIHUUCKU f CMSTAT 3a MHOIO CJIOXKHA U
WHCTHHKTHUBHO U36ArBaT ynorpebara M.

BbrapuTe cblIo ce 3aTpyAHABAT Aa U3M0J3BaT NpaBuaHO AK
KaKTO B pa3roBOpHaTa, Taka M B MHCMeHaTa pey, 3al[0TO B
AHIJIMICKHUSA e3MK Te3U KOHCTPYKLUU UMaT cneludruieH CHHTaKTHYEH
CTpOeX, KOUTO He e TUIIMYEH 3a G'bJIrapCKusl.

Bcuuko ToBa Moxe Aa 06SCHM HAJUMYHMETO Ha CPAaBHUTETHO
MaJiko npuMepu Ha AK B pa3roBopHUsA aHruucku e3uk. OT gpyra
CTpaHa, B NMHUCMEHUTE TEKCTOBe ce HabJywjaBa u3obunue Ha AK.
ABTOopuTe o6uYaT KpaTkaTa ¢opMa M BHCOKaTa EKCIIPeCHBHOCT Ha
pasiuuHuTe BuAoBe AK, KoeTo T'M NHpaBM MOLIHO (YHKIMOHATHO
CUHTAKTUYHO CPEJCTBO C MHOrO ToJIsIMa 4YeCTOTa Ha ymnorpe6a B
CbBpeMEeHHUS aHTJIMUCKH e3UK (BK. ['ppHUapoB 2010: 359-361).

W TBH KaTo ce oka3a, 4e 0 MOMEHTA He e IPABeHO LAJI0CTHO

CMHTAaKTU4YHO u3cjejBaHe Ha AK B MeXJye3WKOB aHIJIMUCKO-
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OBJITapCKU CUHXPOHEH IJIaH, PelIUX, Ye TO G UMaso He CaMO YHCTO
TeopeTHyHa, HO M ToJsIMa NpaKTHYecKa TmoJs3a. Hiam  ako
nepudpasupam  [xeimc (1980: 62), 1meara Ha IOBEYETO
ChIOCTAaBUTEJHU H3C/Ie/IBaHUs B KpalHa CMeTKa BHHAard BKJIOYBa

Te3Hu JBa aClleKTa.

IlpegMeT Ha wU3cjJeABaHe Ha HacTofAllaTa JUcepTalua e
a”rsuiickata AK B ciaeaHUTe U [ABe Pa3sHOBUAHOCTH: IJIAarOJIHU M
6e3srjaroyiH. [IbpBUAT TN e cbCc cTpykTypa NP + VP, xbgeto
eIUHCTBEHUTE Bb3MOXKHU TJarojHu ¢opMu Ha riarosiHara ¢pasa VP
ca HeJqWYHUTe: ceramHo -ing (1) u MuHano -ed (2) mpuyacTde Ha
rjarojia, KakTo W WHOUHUTUBBT Ha Truarosa to-infinitive (3).
Crpyktyparta Ha Bropus Tyl AK e NP + XP, kbzeTo XP 03Ha4yaBa KOSITO
U Ja ¢pasa, pasnudHa ot VP, T.e. uMeHHata NP (4), npeasoxHata PP

(5), npunararennarta AP (6) u agBep6uananarta AdvP (7).

(D Scott glared at them, his jaw clenching. (NS, 50)

(2) He walked on with his firm, rapid pace, his head
bowed a little. (E]J, 63)

3 With the moonlight to guide you, feel the joy of being
alive. (MOR)

(4) “You don’t even know him,” Ronnie said, her voice a
mixture of wonder and surprise. (NS, 180)

(5 There he would stand, his arm around the fat pole,
staring and wondering. (HL, 8)

(6) Jess leans forward, her face all warm and sisterly.

(SK, 58)



(7) The moment she was out of sight Francis came out

head up and grinning. (HL, 84)

WU rnarosHuTe, W Oe3rjaroaaute AK MoraT Jga 6baat

pasuupenu ¢ with (8), without (9), what with (10) wnu and (11).

(8) She designed the stunning ‘his’ and ‘hers’ nurseries
herself, with no expense spared. (SK, 360)

9 It got satellite lock in just over two minutes without
the A-GPS on, which isn’t too bad at all. (HTC, 22)

(10)  And what with Leo home for a part of the holidays, life
had been wonderful. (BNC: FNT 187)

(11 They left without a word, and he so sensitive.

(Kortmann 1991: 203)

OT u36poeHUTe YeTUPHU ciaydas with u without ca Hali-uecTo
cpewaHuTe ayrMeHTOpU Ha AK B CbBpeMeHHUSI KHUKOBEH aHTJIMKACKU
e3UK. 3aTOBa HAaCTOALOTO CHHXPOHHO CBIIOCTAaBUTEJIHO U3C/Ie/IBAHE €
boKycHpaHO BBPXy HepasLIMpeHUTe IJarojHd U 6e3rsarosHu AK u
BBpPXy pasliMpeHUTe Cc with u without TakuBa. /lpyrute ABa BHJA
ayrMeHTupaHu AK ce pasriexzgaT KaTo eTan OT pa3BUTHUETO U
ynoTtpe6aTa Ha Ta3W KOHCTPYKLUMS B aHIJMHACKUA W KaTo

CBHUJETEJICTBO 3a HENHOTO MHOF006paSI/Ie.

®opmysivpaHu ca iBe OCHOBHU U3CJI€A0BATEJICKH LEJIH:
1) Ii1aBHaTa UeJl Ha AMCEpPTAlUATA € Ja Ce YCTaHOBSAT,

aHaJM3upaT u onuuat 6barapckute OE Ha aHrniickata AK.
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2) [ipyraTa ocHOBHa LieJI e aHTyIMiAcKaTa AK fa ce npeacraBu

BBb3MOXHO

Hal-u34yepnaTeJHO W Ja Ce HaOpaBd MOApoGHA

KJ'IaCI/I(l)I/IKaI_H/IH Ha BUAOBETE AK B CbBpEeMEHHHA AQHTJIMHCKU e3HUK.

3a 1a ce NOCTUrHAT TaKa IOCTABEHUTE LieJIH, TPsiOBa J1a 6'bAaT

WU3II'bJIHEHU CJIEJHUTE 3aJaUM:

Jla ce aHa/JM3UpAT U CHUCTEMATU3UPAT XapaKTEpHUTE
4yepTH Ha aHrJMMcKaTa AK, KoUTo A oT/iM4aBaT OT Apyry
N0J06GHU KOHCTPYKIIUH.

Ja ce pazpabotu nmojpo6Ha kiacudukanusa Ha AK cropef
Habop OT pas3jJuYHUu GOopMaHU U GYHKIMOHAJTHHU
KpPUTEpPUH.

Jla ce HampaBu 4YectoTeH mnpodun Ha BugoBere AK B
CbBpPEMEHHHSI aHIJIMACKM €3UK Bb3 OCHOBA Ha TAXHATa
ynorpeb6a B pa3JIMYHUTE CTUJIOBE.

Jla ce cbCTaBU M aHANMM3Upa COOCTBEH KOPIYC C IPpUMeEpHU
(aHrJIMMCKKM W aHTJIMHCKO-O'BbJTapCKH), € IeJ Ja ce
HabJII0JJaBaT M ONUINAT HAYUHUTE Ha NpPeJACTaBsiHe Ha
aHriuickara AK Ha G'bJITapCKU €3UK.

Jla ce cucteMaTU3npaT HAaYMHUTE Ha npejcTaBsgHe Ha AK
Ha O'bJrapCKH, YCTAaHOBEHU NMPU aHa/IM3a HA NMPUMEpPUTE
OT NMPEBOJHUS KOPIYC.

Ja ce ycTaHOBUM [JOMHHAHTHUAT Obiarapcku @PE Ha
aHrsnickata AK cnopep pesysirtaThTe OT aHajJu3a Ha

NPUMEPUTE OT aHTJINHCKO-6bJITapCKust KOPIYyC.



Haii-BaxKHMTe BBIPOCH, NMOCTaBeHW B JUcepTalysaTa, ca
CBBpP3aHU C OCHOBHHUTE I|eJIM HA HW3CJIeJBAaHETO U MoOrar Ja 6bAaT

dbopMysIMpaHy 1O CJIeHUS HAYHH:

e Kou ca xapakTepHHUTe 4YepTH Ha aHryiuickaTa AK, KouTo s
pasJyiM4yaBaT OT JIPYTY N0L00HU KOHCTPYKIUH?

e Kou BugoBe AK umaT Hali-HMCKa U Hall-BHCOKa YeCTOTa Ha
ynorpeba B e3uka’?

e KakBo e pasnpegeneHvero Ha AK cpex passuvyHUTe
BU/I0BE JUCKYpPC U HaUCTUHA JU Te NpeobJajlaBaT B
obUIMANTHUSA €3UK, KAKTO TBbPAAT JUHIBUCTUTE?

e  lMma i1 abcoomHa KOHCMpyKyusl B 6'bATapCKus?

e Kak ce npeBexa aHrynickara AK Ha 6bJIrapcKu e3uK?

e Hma su pgomuHaHnteH ®OE Ha adrauiickata AK B

O'BJITAPCKUSA U KOU e TON?

H3xXoaHUTe MU XMIIOTE3M ca CBbp3aHU C npeBoja Ha AK Ha
6'bJIrapCKU U MEX/1ye3UKOBUTE PA3JIMKU B Ta3U Bp'b3Ka, @ UMEHHO:

A) Eaun oT Haii-rosieMuTe Ipo6JieMH NpPH IpeBoja O4akBaM
Jla O0bJle ceMaHTHYHAaTa HeONpe/e/]leHOCT Ha aHI/Mickata AK, T.e.
baKTbT, Ue HEMHOTO 3HAauYeHHEe MOXe Ja 6bJe UHTEPHPEeTHPAHO MO
pas/iM4eH HayuH BbB BCeKU OTAeJ]eH CJay4ald, B 3aBUCUMOCT OT
CeMaHTHUYHUA, CUHTAKTUYHHUA, NparMaTUYHUSA U ApP. KOHTEKCT, TBbU
KaTo B CTpPyKTypaTa ¥ He MoraT JAa 6bJaT I[OCOYEHU TOYHHU
VH/JAMKATOPH, ONpejesslid Bb3MOXHHUTe U 3HaueHus. Taka efHa U
cpia AK Moxe Ja O'bJle MHTeplnpeTHpaHa IO pa3/iMueH Ha4yMH B
3aBUCHMMOCT OT KOHTEKCTa, B KOITO e ynoTpe6eHa. Hewo noBeye - B
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HAKOHU CJIy4au AOPU IPOMAHATA HA MO3ULHUATA UB HN3pEYEHUETO MOXKe

Jla IoBeJie 10 pa3JinyHaTa i UHTepHnpeTaLusl.

B) lomunanten ®E Ha aHriumiickata AK Ha G'bJrapcku e3uk
OYaKBaM [la Ce OKaXKe MOJYMHEHOTO OOGCTOSITEJICTBEHO HU3pEYeHUe,

HaInpumMmep:

(13a) The current of the river is a slight one, the drop being
not greater than eight inches in a mile. (ACD, ch. 7)
(13b) Teyenuero Ha AmMa30oHKa e 06aBHO, mbl Kamo

HAK/IOH®IM € HE N0-20/14M 0m 0CeM UHYA HA MU/, (ASh,

208)

B) OyakBaM [mJa OTKpUs CTPYKTypHa W CeMaHTHUYHA
€KBUBAJIEHTHOCT npH GesryarosHuTe AK ot Ttuna with + NP + PP u

CbOTBETHATAa O'bJrapcka KOHCTpyKLus ¢ + NP + PP, KaTo HanpuMep:

(12a) He came to the middle of the room and stood with his
hands in his pockets, looking down at Dill. (HL, 141)
(12b) To# 3acTaHa B cpejiaTa Ha CTasiTa ¢ psye 8 dyicoboseme

v norsiegHa Jui. (TsS, 191)

B mMeTojosioruyeH IJIaH  HACTOSIL[OTO  M3CJIEJBaHe
Npe/ICTAB/IsABA KOPIYCHO OCHOBAaH CHHXPOHEH ChIOCTaBUTEJIEH
aHa/u3 Ha aHryuickata AK u 6barapckute i ®E B cBeT/iMHaTa Ha
¢pasoBara rpamatvka (PSG). BkulouyeHM ca CbU0 Taka HIKOU

CTPYKTYPHH, CEMAaHTUYHH, NparMaTU4YHU U GYHKIMOHAJIHU aCHeKTH C
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1eJ H3cjaefoBaTes/ickaTa TeMa Ja 6Gbje NpoyyeHa M IpeJcTaBeHa
MaKCHMaJIHO MTOAPOGHO, IPELU3HO U U3YEPIATETHO.

3a Jia ce MOCTUTHAT OCTAaBeHUTe U3C/Ie[0BaTe/JCKH 3a/iauy, ca
NPUIOKEHHU HAKOJIKO pa3/IMYHU Hay4YHU MeToa.

Kosauuecmsenusim memod ce usnoJidaBa 3a obpaboTkaTa Ha
KOPIYCHUTE C IPUMEPH U CbCTABSIHETO HA Pa3/IMYHUTE KiIacuPpUKaLUH.

OnucameaHussim nodxod ce Tipujara BHHAruM KoraTo ce
M3BbPLIBA CUCTEMaTH3MpaHe Ha HHopMmanuATa, CbOUpaHa W
aHaJIM3WpaHa B Ipoleca Ha paboTa.

MeToLbT Ha cenocmasumeieH aHA/AU3 ce U3MO0JI3Ba, 3a Jja ce
YCTAaHOBAT MPUJUKUTE M pasJUKUTe MexAy aHrjuickara AK u
HelHUTe Obiarapcku ®E, oT efHa cTpaHa, a OT Apyra — MACTOTO Ha
Tasu KOHCTPYKLHUSI CpeJ, MHOXECTBOTO NOJOGHH CTPYKTYpHU B
aHTJIMACKHUS.

KopnycHusim nodxod ce npusara BUHard KOraTo e He06XoJUMO
Jla ce IPeJICTaBAT CbOTBETHUTE JaHHU U IPUMEPH, 32 J|a Ce MOJAKPENsT

Y WIIOCTPUPAT pe3yJITaTUTe OT IPOBeeHUsI aHa/IU3.

JucepTallMOHHUAT TPYJ, € HaNMCaH Ha aHTJIMACKU e3UK ChC
3arnaBue THE ABSOLUTE CONSTRUCTION IN ENGLISH AND ITS
REPRESENTATION IN BULGARIAN u e B o6eM oT 200 cTaHAapTHH
CTpPaHMUIIU.

B ocHOBHMS# TeKCT ca BkJtoyeHu 10 durypu u 6 Tabauiy.

PazpaGoTkaTa BKJ/IIOYBA yBOJ, YETUPHU [JIaBH, 3aKJIIOYEHHE,
CIUCBK Ha MPUHOCUTE, 6UbIMorpadus, onvcaHue Ha Kopmyca U /iBe

MPpUJIOKEHHUAA.



BubsnorpadusaTa cbabpka 0610 91 U3TOYHUKA, 27 OT KOUTO

ca Ha KUpWIuLa U 64 Ha JaTUHULA.

B mbpBa ri1aBa ,,KOPIIYCBT* ce mpaBu noapo6eH mperJie/] Ha
JlBaTa KOPIyca, KOUTO Ca CbCTAaBEHW CIHelUaJHO 3a IeJuTe Ha
aucepranusTa. [IbpBUAT OT TSIX € AHIJIMHCKHA KOPIYyC C NpPUMEpPH,
eKCIepIHUpPaHy OT Pa3/IMYHU 110 BUJ, NHUCMEHH, TOBOPUMHU U XUGPHUHU
CbBpPEMEHHHU U3TOYHHUIM. BTOPUAT KOPIyC € aHIJIMHCKO-G'bJIrapCcKu U
NpUMepUTe B HEro ca NOpPeJUMHO OT IHUCMEHHU Xy 0XKeCTBEHHU
W3TOYHHULIM Ha aHTJIMHCKU €3UK U CbOTBETHUTE O'BJIrapCKU TEKCTOBE,
npeBeJieH! OT MPOodeCHOHATHH NTPEBOJAYH.

AHanusupa ce CbIo Taka ynorpedbaTta U GyHKLIMOHUPAHETO Ha
passnuyHuTe BuUZOBe AK B NUCMEHUs U TOBOPUMHUS ChbBpPEMEHEH
aHIJIMHCKHU e3UK.

B pe3ysiTaT Ha U3BBPLUIEHUS AaHAIU3 U HAOIIOAEHUATA BbPXY
pasmnpezeneHreTo Ha AK B pa3/iIMuHUTE CTU/IOBE € HallpaBeH YeCTOTeH
npoous Ha BujgoBeTe AK B chbBpeMeHHUSI aHIJIMHCKU €3UK CIIOpes,
pa3JMyHU KpuTepuu. B3eT e mnpeiBuz OpoAT HA NPUMEPUTE OT
CbOTBETHUS BUJ, KaTO Ce YCTAHOBSBAT TPU CTENEHU Ha 4ecTOTa Ha
ynotpeba: Hati-eucoka - noBede oT 50% oT npuMepuTe, N0-HUCKA — OT
10 po 40%, Haili-Hucka - no-manko oT 10%. Ta6auua 1 mo-rope

WJIIOCTPpUPA pe3yJITATUTE OT TO3U aHAJIN3.
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KPUTEPUHU YECTOTA HA YIIOTPEBA
Haii-Bucoka Io-Hucka Haii-Hucka
(> 50%) (10-40%) (<10%)
CTPYKTypa 2/1a201HU V-ing V-ed V to-infinitive
- AP
6esznazoanu PP - AdvP -NP
06CTOSITEJICTBEHO OGCTOSITEJICTBEHO  IOsSICHEHHE
DyHKIusa MOsSICHEHHE K'bM [O0sSICHEHHE KbM kbM NP
HU3peYEeHUEeTo rjiaroJia
- HAYMH - BpeMe - ycJioBHe
3HayYeHue - CYIJIEMEHT - IpUYMHA - OTCT'bIIKA
Mo3uuus KpaiHa Havya/IHa cpeaHa
AyrMmeHTanus - HeayrMeHTUpaHU - without - what with
- with -and
Magex WmMeHuTeIEH JlaTeneH -
IIpuexanio uspeyeHne [JIABHO TOAYMHEeHO
pasroBopHa
Buj, AMCKypc XyJJ0’KeCTBeHa nUCMeHa U CIIOHTAaHHA
JIUTEpaTypa roBOpHMa pey MMCMeHa ped

Ta6suua 1. Yecmomen npogua Ha aneautickama AK

Bropa rsiaBa ,TEOPETUYHA OCHOBA“ npezcTaBst 0630p Ha

pa3JiMYHUTEe JIMHITBUCTHUYHHU IIOCTAaHOBKHU no OTHOIIEHHE Ha

aHrauickata AK. PasriexzaaT ce npo6/eMuTe Ha TEPMUHOJIOTHATA U
Jedunrpaneto Ha AK U TOBa, KOeTo BejHara npaBu BIedaTJ/ieHUE B

Ta3u Bpb3Ka, €, 4Ye pas3JMYHUTEe aBTOPU U3MOJ3BAT pa3JUYHU

HaWMME€HOBAaHHA, 34 Ja O3HadaT Ta3Wu KOHCTPYKIHA. Hsakou oT

TepMUHUTEe B MOH IpeBoJ Ha ODBJIrapcku e3UK ca CJAeJHUTE:
abCco/II0THA KOHCTPYKIMS, abCONIOTHA CTPYKTYpa, (AOMBJIHUTEJNHO)

abCcoIIOTHO  U3pedyeHHe, abBCOIOTUB, abCOJNIIOTEH HOMHHATHUB,

HOMHWHATHUBEH a6COJ'I}OT, abCcoJIIOTHA IpU4aCTHa KOHCTPYKLHUA,

abcost0THO (CBOGO/IHO) 0GCTOSITEICTBEHO MOSICHEHUE.
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OcBen TOBa ce Hab/OJaBa JiMIcaTa Ha ISJIOCTHA
cucTeMaTH3upaHa uHPopManus 3a aHraviickata AK 1 Mmakap u ga uma
OT/ZeJIHU CTaTHUH, NOCBETEHW HA Ta3W KOHCTPYKLHS, Te pasTJyexjaT
WIW JaZieH 4YacTeH acleKT KaTo npousxoza (Xosmanz 1986),
o6pasyBaHeto ([pbHuapoB 1998), Bupgosete ([peitgu 1972),
¢yHkuusaTa (bepent 1975), peructbpa (BaH e [oa 2013), uau HAKOU
oT HeHHuTe mnoaBuaoBe ([puiinbaym 1973, Makkoau 1983,
Cakaku6apa 1982, Buktopus 2011).

OnutT fAa cucTeMaTU3dpa ChIeCTBYBaluTe GakTH 10
OTHOIlleHHWEe Ha MPOU3X0/a, AedUHULUATA, BUJOBETE, ynoTpebaTa U
dyHKIMATA Ha aHrIMkicKaTa AK npaBu Pedian (2003) ¥ BbIPEKHU Ye U
TOW He yCHsiBa Jia JiaJie M'bJHO ONKMCcaHWe U aHaau3 Ha AK, HeroBusT
TpyA, uUMa 3aciayrata Ja cbbepe Ha eJHO MSCTO M HAKpaTKO Ja
NpeJCTaByd pas/MYHYU [JIeJUlla Ha pPa3JM4YHU JIMHTBUCTH B TasH
Bpb3Ka.

U Bce mak MMa HSIKOJIKO aBTOPa, KOUTO OOPBUIAT CHEIUATHO
BHUMaHUe Ha AK, KaTo s IOCTaBAT B lleHT'hbpa Ha IPOY4YBaHHUSATA CH.

Enun ot Tax e bepuyn KoptmaH, KoHTO onpejesis CBOsS TPYA
(1991) kato ,HaW-'BJIHOTO ChIIECTBYBAIIO W3CJeJJBaHE BBPXY
aHIJIMACKHTE CBOOOAHU aJloHKTU U abcostoTu” (Koptman 1991: v). B
HEro aBTOP’bT MPEJCTaBs CUCTEMaTU4YeH U J06pe 060CHOBaH aHa/IU3
Ha Te3W KOHCTPYKLMHU OT TJie[lHA TOYKA HA TSXHATa CTPYKTYpa,
CceMaHTMKa M [parMaTuka, KaTo akKIeHTHpa Ha TIXHaTa
HWHTepnpeTalus U GpaKkTOpPUTe, OKa3Ball[y BJUSHUE BbPXY Hesl.

I'peropm CTbMI HamucBa IbpBaTa MoHorpadpus (1985),
nocBeTeHa Ha AK, 4usTo 1es1 e Jja u3cje/iBa TAXHATA CEMAHTUKA U T10-

TOYHO CEMAaHTHUYHATa Pa3HOPOJHOCT Ha Te3U KOHCTPYKIUH.
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Jpyr sauHreuct, uyuhTo TpyA (2010) cbmo 3acayxaBa
BHUMaHUe, e Muxaua ['pbHYapoB. HezaBUCcUMO OT TOBa, 4e HETOBOTO
v3ciesBaHe He e mocBeTeHo caMo Ha AK, To mpejocraBsi nmoApoGHa
MHpopManus 3a ynorpebaTa Ha Ta3u KOHCTPYKIUsI KATO CHHTAKTUYHO
CpeAcTBO Ha QYHKIIMOHA/IHATA U3PEYEHCKA MePCIeKTUBA NMpe3 TPUTe
eTana Ha pa3BUTHE HAa CbBPEMEHHUs aHIVIMHCKHU e3UK. TOBa, KOETO e
CBILIECTBEHO 3a HACTOSIIOTO H3C/JIe/BaHe, e HaGJII0JEeHUEeTO Ha
I'ppHYapoB (2010: 341-344) BbpXy Ho-rosisiMaTta ynorpeba Ha AK B
CbBpPEMEHHHUSI aAHTJIMKMCKYU, B CpaBHEHUWe C MO-PAaHHUTE eTanu OT
pa3BUTHETO Ha e3uKa. TO3W U3BOJ MOJKpeNss MOUTe HaBJIOJeHUs
BBbpPXy OYHKUHOHHpaHeTo Ha AK B CbBpeMeHHHs aHIJIMICKU €3UK:
YCTAaHOBSIBa Ce TEH/JEHIMS KbM 3aCHJIBaHe HA YECTOTaTa Ha ynorpeba
Ha pa3jnyHuTe BUZioBe AK U B UeTHpHUTE aHAJIM3UPAHU THIA JUCKYPC.
B HeodunumasHaTa mUCMEHa W YCTHA pedy BCe IMOBe4e Ce Cpeljar
npuMepu ¢ AK, Ha60/jlaBaHM B pas/IMYHYU OHJIAWH NyOJUKALMU B
yeOGCTpaHUIY, IMYHU B6JIOTOBe, KOMEHTAapH B COLMAIHU MPEXHU, BUea
U JIp.

Ilpe3z 2013 roauHa ca u3JafieHU JiBe KHUTU Bbpxy AK.
[I'bpBara e Big Events, Small Clauses. The Grammar of Elaboration nop
penaknusaTa Ha Katpun ®abpunuyc-XanceH u Jar Xayr. Ta pasriexaa
cneqMPUYHU CHHTAKTHUYHU KOHCTPyKHuu (efHa oT kouto e AK),
HabJII0/JaBaHU B CeJleM MH/I0EBPOIEMCKU e3UKa — aHTVIMHCKH, HEMCKHY,
HOPBEXKH, GPEHCKH, PYCKH, JATUHCKHU U CTAPOTP'BIKH.

Jpyrata e Absolute Constructions in Early Indo-European, B
KOSITO aBTOpKaTa AHTOHHUA Pymes mpaBu JUaxpOHHO W3CjeZBaHe HA

AK un CBbpP3daHUTE C Hed KOHCTPYKIHMH B TIPDbUKH, JIATUHCKHU H
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CaHCKpPHT, KaTo NoJdepTaBa ¥ 00SCHABA pa3/IMKUTe B ynoTpebaTa Ha
AK B pasnin4HUTE €3ULM.

Haii-ckopomHoTO U3cie/iBaHe, nocBeTeHo Ha AK, e Tpy BT Ha
Xe u fur (2015) Absolute Clauses in English from the Systemic
Functional Perspective. A Corpus-Based Study, npeJiCTaBeH OT aBTOpPUTE
CA KaTo I'bpBUS ONMT 3a HU3y4yaBaHeTo Ha AK B cBeTsiMHaTta Ha
cucTeMHaTa QYHKIMOHA/IHA rpaMaTHKa, ¢ QOKYC BbPXy ceMaHTHUYHATa
Heolnpe/leJIeHOCT, CTUJIMCTUYHUTE XapaKTepUCTUKU W JUaXpOHHATa
ynoTpeba Ha aHruickuTte AK.

lllo ce oTHacsAd A0 aHTJIMKUCKO-O'BJArapCKUTe ChIOCTABUTENHU
W3cJe[iBaHus, 0 MOMEHTa He e IPOBeJleHO TaKoBa U3C/e/BaHe, KOeTo
Jla e nocBeTeHo efuHcTBeHO Ha AK. MMa o6ade HAKOJKO 6BbJArapcku
JIMHTBUCTH, KOWTO TOJJaraT Ha CbIOCTaBUTEJEH aHIVIMHCKO-
ObJarapcku a”Haaus wid gajgeH Buna AK (IlenakoBa 1987), wiu mo-
061mMa c1y4dail Ha 060c06eHH BTOPOCTENEeHHH 4acTH Ha U3peuyeHUeTo,
kakBaTo e camaTa AK (I'pbHuapoB 1995, MosixoBa u fip. 1965).

B nocsiegHaTa 4eTBbpTa YacT Ha BTOPA IJ1aBa aHIrinkckata AK
ce pasrJjieXxja npe3 NpHU3MaTa Ha HAKOJIKO TpaMaTH4YecKH Mojesa -
HeKCyc rpamMaTHkaTta, TpaHcpopMallMOHHATa rpaMaTHKa, ¢ppasoBaTa

rpamMaTvka U GyHKIMOHa/JHaTa rpaMaTHKa.

B Tpera riaaBa ,ABCOJIIOTHATA KOHCTPYKLHUA B
AHTJIMACKUA E3UK“ ce mpaBu NojpoGeH aHa/JW3 Ha CBIIHOCTTA,
CTPYKTypaTa M XapaKTepHUTe 4epTH Ha aHrjauikckata AK, kaTto ce
OTJeJisl CHelda/HO BHUMaHHEe Ha MSCTOTO U cpej ApPYyTH MOAO06GHU

CTPYKTYPH U KPUTEPHUHUTE 33 pa3rpaHUYaBAHETO U OT THX.
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A6comoTHaTa  KOHCTPYKIMS  TNpeAcTaBisiBa o06ocobeHa
BTOPOCTENEHHA YacT Ha U3peUYeHHEeTOo, BU/J, HEKCYC KOHCTPYKIUs! cbe
CBOU CHelMOUYHU XapaKTepHHU 6esie3d, OTJMYABAIIU sI OT JPYTHUTE
BHU/IOBE CXO/IHU KOHCTPYKIHUH.

[To onpepenenue AK e ,4acT OT u3peyeHUETO, CEMAHTUYHO U
MHTOHAI[MOHHO CB'bP3aHa C HEro, HO 6e3 KaKBaTo U [la e SICHO U3pa3eHa

CUHTaKTWU4YHa cBbp3aHocT” (Tpack 1999: 2, mo¥i npeBox).

(14) The two women, [their business completed], retired to
the bar. (Tpack 1999: 2)

(15) Blaze shrugged, [her expression mischievous], and
Ronnie smiled. (NS, 65)

(16)  Danny is leaning back, [his eyes alight]. (SK, 216)

Tasu gebuHULUsA ob6ade caMa 1o cebe CH He e JOCTAaThb4Ha, 32
Jla IOKaXke MpUpoOJaTa U crelupUKaTa Ha JUHTBUCTUYHUS PEHOMEH,
03HavaBaH C TEPMUHA A6COHMHA KOHCMPYKYUSL.

3amo AK ce Hapuya a6cosqtomHa? TepMUHBT NMPOU3JH3A OT
JIATUHCKOTO absolutus, koeTo B 6yKBaJIeH MpeBO/] 03HaYaBa c80600¢eH,
Hecewvp3aH. AHraukckata AK e cMHTakTU4Ha Kajka OT JIaTMHCKaTa

KOHCTpyKILus ablativus absolutus, ,K0SITO ce CbCTOU OT UMe B abJIaTUB

1 ,Hekcyc KOHCTpyKUMHTE (MJU HEJUYHUTE M 6E3rJaroJHUTE MOAYHHEHHU
W3pevyeHusi) MoOraT Aa 6'bJaT OpraHU3UpaHH OKOJIO KOSATO M Ja € HeJudyHa
¢dopmMa Ha rJjarosia WM MoraT U30610 Ja HAMAT [JIaroJi, KaTo B TO3H Ciay4ai
caMo mojpasbupalnata ce  MOJJOXKHO-CKasyeMHa  Bpb3Ka  MEXAY
KOMIIOHEHTHUTE Ha KOHCTPYKLMSTA MOKAa3Ba, Ye CTaBa BBIPOC 3a HEKCYC. [..]
Hekcyc koHcTpykuuuTe [..] MOraT Aa M3M'bJAHSABAT Pa3/MYHHA CHHTAKTUYHU
byHUUMH B H3peyeHHEeTO, KbM KOeTO Ce OTHAaciT, U MoraT Ja O6baaT
M3I10J13BaHU C UK 6e3 TexeH co6cTBeH noasior.” (IpbpHYapoB 2009: 49)
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N MHHaJIO CTpaAaTeJIHO IMpHUYaACTHE (pH,LIKO ceramHo L[eﬂTeJ'IHO),

CBIJIACYBaHO C UMETO 110 poJ, yrcio U nafgex” (Feopruesa 1992: 193).

(17a) Latin: His rebus cognitis a captivis perfugisque Caesar
praemisso equitatu confestim legiones subsequi iussit.
(17b) English: These things being discovered from [some]
prisoners and deserters, Caesar, sending forward the
cavalry, ordered the legions to follow them

immediately. (GLOSBE 2016)

Cnopes Kybpk M Jp. TakuBa KOHCTPYKLUMH Ce Hapuyar
abCoOJIIOTHY, 3all0TO “CHHTAaKTMYHO He ca SICHO U KaTeropuyHo
CBBbp3aHU C I1aBHOTO u3pedeHue” (1985: 1120, moi mpeBon). Ta3u
JIMIICA Ha SICHA CUHTAKTUYHA CBbP3aHOCT UMa CJIeiHUTE NPOsIBIEeHUS.

i) B noBeveTo cayyau Mexay AK u riaBHOTO U3pedyeHUe, KbM
KOETO Ts Ce OTHAcs, HAMa Cbl03U WM APYTU CBBP3BAlIM AYMH, a Ce
Ha0OJ/I0/jaBa MNyHKTYallMUOHHOTO (CbC 3ameTad, TUpeTa U JAp.) U
WHTOHALMOHHOTO (4Ype3 mnaysu | | M cHenuaseH HHTOHALMOHEH

KOHTYp) ¥ OT/le/isiHe B TUCMEHNs U TOBOPUMUS €3UK.

(18) Slip your padded lining piece into your cover, | | right
sides together | | - your padded piece will be right side

out and your cover will be wrong side out. (MM)

ii) AK Hamomo6siBa u3pedyeHHe 3apaZu chenuduyHaTa WU
CTPYKTYPa, CbCTOAIA Ce OT MOJAJIOT U HeJIMYHA [JIaroJHa ¢popMma Hiu

HerJjiarojieH IMpeaukaTuBeH eneMeHT (19a), (19b). Ho BBmpeku
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6uHapHaTa W CTPYKTypa, TA He MoXe JAa ObJAe onpejesjieHa KaTo
M3peyeHHe, 3al[0TO INPU Hesl OTCbCTBA MOJJIOXKHO-CKa3yeMHa
CTPYKTypa: rJjlarojHaTta ¢gopma He e JIMYHA U MEX/JY I'bPBUA U BTOPUS
YjleH Ha KOHCTPYKLMSTa He CblIecTByBa CbIJaCyBaHe Ha JMIE U
yucsio (19c¢), a npu 6esryarosHute AK 1306110 OTChCTBA KaKBaTO U Aa

e ryarosiHa dopma (19d).

(19a) The current of the river is a slight one, the drop being
not greater than eight inches in a mile. (ACD, ch. 6)
(19b) CpsBH. The drop is not greater than eight inches in a
mile.
The drop being not greater than eight inches in a mile...
(19c) The drop being not greater than eight inches in a mile...

(19d) The drop not greater than eight inches in a mile...

iii) 'pamaTuyeckaTa HezaBucuMocT Ha AK ce ompenesns u ot
¢daKTa, ye TS He e YaCT OT [VIaBHATA NpeJUKalUsa Ha u3peyeHueTo. Tbi
kaTo AK e uiu 6Gesr/iarojiHa, Wi ¢ HeJIM4HA IjarojHa ¢opma, T e
HeMapKHMpaHa OTKBM BpeMe W HakJOHeHHe. HampuMmep, ako B3eMeM
nspedeHueTo (20a) U CMeHUMM rpaMaTUYHOTO BpeMe Ha rJaroja B
IJIAaBHOTO HM3pevyeHHe, TOBA HsIMA Jila ce 0Tpa3u Ha ¢opmaTa Ha AK.
[lpumepute B (20b) u (20c) wiaocTpupaT Kak HOpoMsiHaTa Ha
rpaMaTUYHOTO BpeMe B U3pedeHHeTo ¢ AK oka3Ba BJMSAHHE U HaJjara
NpoMsHAa Ha BPEMETO B CJeJBAallOTO NMOJYMHEHO HU3peyeHHue, HO 10

HUKAKbB HAYHWH HE Ce 0Tpa3dBd HA CaMaTa AK..
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(20a) To-day she sat in the wooden rocking-chair with the
Swedish Bible open on her knees, but she was not
reading. (WC, 46)

(20b) To-day she is sitting in the wooden rocking-chair with
the Swedish Bible open on her knees, but she is not
reading.

(20c) To-day she will be sitting in the wooden rocking-
chair with the Swedish Bible open on her knees, but she

will not be reading.

iv) CuHTakTHuHaTta OyHKIMA, KosATo AK wu3mbJAHSAABA B
M3peyeHHeTO, ChI0 € MapKep 3a HellHaTa HE3aBUCUMOCT U
060CO0EHOCT. AK urpae poJsisiTa Ha He3a’b/DKUTETHO
06CTOATE/NICTBEHO NOSICHEHHE, T.€. HA eJleMeHT, KOITOo ,Moxe Aa 0bje
npubaBeH WM IIpeMaxHaT OT U3peyeHHeTo, 6e3 ToBa Ja ce OTpasH Ha
CTPYKTypaTa M 3HAYEHHETO Ha OCTaHalaTa 4YacT OT HU3pPEYeHHeTOo"
(Kybpk u pgp. 1985: 730, Mot mpeBon). U TBH KaTo HAMAT
eKCIUIMUUMTHU MapKepH, KOUTO Ja HHJUKUPAT O6CTOATEJCTBEHHUTE
oTHoweHus1, AK ce ompejenaT KaTo ,CMHTAKTHUYHO U CEMAHTHYHO

aBTOHOMHU KOHCTpyKIuu“ (Koptman 1991: 113, Mmoii npeBof).

(21) That there is nothing so important as this wine and
this waiter - and he is busy, with the other waiters
beginning to flap around us like birds, and he doesn’t

mind in the least. (A], 290)
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Jluncata Ha CTaHZAPTHU MOAYUHHUTEJIHU CblO3U (Kozamo,
K®demo, KaAKmo...), KOUTO HeJJByCMHUCJIEHO Jla OKaXaT afiBepOuaHaTa
Bpb3Ka, NoJYepTaBa ceMaHTU4YHaTa HeomnpezaeneHocT Ha AK. Taka
3HAYEHHUETO Ha /JaZleHa KOHCTPYKUHS B HU3pEeYeHHETO Ce ompezesis
MOOT/EJTHO 32 BCEKH KOHKPETEH CJIydai.

v) Msctoto Ha AK B U3pedeHUETO e Ollle eJuH MOoKa3aTesa 3a
HeliHaTa 060co6eHOCT. be3 3HaueHHe nanu e B HavyasiHa (22), cpeHa
(23) wiau  kpaitHa mo3unua (24), AK ce Bb3mpueMa KaTo
JIOI'bJIHUTEJIEH €eJIEMEHT, KOeTO 4YeCTO Ce CHUTHaJu3upa 4Ypes

NYHKTyallUATa U UHTOHalUATA.

(22) A very faint smile on her lips, she went on down the
stairs. (ACr, 23)

(23) 0ld Ivar, his white head bare, stood holding the horses.
(WC, 85)

(24) ‘What are you so mad about?’ I want to ask him, my
voice miles away and drowned out by the crowd. (4],

214)

Taka Hanpumep B (23) AK his white head bare paskbcBa
CTPYKTYypaTa Ha U3PEYEHUETO U CTOM MEXJY IOJJIora U CKa3yeMoTo,
KaTo 06pa3yBa oT/e/lHa MHGOPMALlMOHHO K MHTOHAL[MOHHA eJHHULIA.

TpsbBa ja ce oTbesexu cbilo, ye AK e BUHAru CTU/INCTUYHO
MapKHUpaHa U Ce Cpella MHOTO MO0-4eCTO B MHUCMEHATa, OTKOJKOTO B
pa3sroBopHaTa ped. 3apaZy BHCOKaTa eKCIIPeCUBHOCT M CTerHaTaTa H

d)opma TA € IIWUPOKO MH3IM0JI3BaHa IMpeAHMMHO B XyJAOXECTBEHAaTa
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JINTepaTypa, KOSITO Ce OKa3Ba HaH-00raTUAT U3TOYHUK Ha NMPUMEPH C
AK oT BcsIKaK'bB BU/I.

B TpeTa yacT Ha TpeTa rJiaBa ce NMPaBH ChIOCTABKA MEXAY
aHruickata AK W Jpyrn mNOJOGHM KOHCTPYKIMH, KaKBUTO ca
HanpuMep HAKOU HeJIMYHU U 6e3r/1aroJHd U3pedeHus. Y CTaHOBEHHU ca

ceJHUTe TPU OCHOBHU KPUTEPHUs 32 TAXHOTO pasrpaHUvaBaHe.

1) BuHapHa cTpyKTypa

[IbpBUAT KpUTEpPUH 3a onpezesisiHe HAa JaJieHa KOHCTPYKLUS
KaTo abCcoJ/II0THA e HelHaTa CTPYKTypa.

AK e cbcTaBeHa OT JABa eJleMeHTa - HOMHUHAaTUBEH H
npeaukatuBeH. HomuHaTuBHUAT eneMeHT (HE) o6ukHOBeHO e
npejcTtaBeH oT UMeHHa ¢pasza (NP), kossTo u3nbaHsABa poJisiTa Ha SICHO

u3paseH nojJior Ha AK.

(25)  Luke walks off walks off with the two men, and I stare

after them, my heart thudding. (SK, 171)

AK B (25) e my heart thudding. Ta nMa GUHapHa CTPYKTYpa,
KOSITO e mpeJicTaBeHa rpadpuyHo Ha Purypa 1.

HoMuHaTUBHUAT esieMeHT U noaJjor Ha AK e uMeHHaTa ¢pasza
my heart. llpegukaTuBHUAT eseMeHT (IIE) Tyk e u3paseH ¢ HeauyHa

rsaroJsina ¢popma - ceralrHoTo npuvacrtue thudding.
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AK
my heart thudding

HE IIE
my heart thudding

durypa 1. Cmpykmypa Ha AK

2) ficHo u3pa3eH COGCTBEH MOAJIOT

3ab/DKUTENIHO YCJIOBHE JajZieHa KOHCTPYKUHsI JAa Oble
omnpejeseHa KaTo aGCoOJIIOTHA € TS Ja MMa sCHO H3paseH IOJJIOT,
pa3/jiMyeH OT TO3U Ha IJIABHOTO M3pevyeHHE, KbM KOETO MPUHA/JIENKHU.
O6ukHOBeHO nmo1orbT Ha AK ce uspassiBa ¢ NP - cbilecTBUTENHO UMe
WJIM MEeCTOMMEeHHe, KOWUTO MoraT Ja ObJaT WJId JAa He O6bBAaT
pa3UIMpeHH C e/JHa UJIM TI0OBeYe BTOPOCTENEHHH YaCTH.

AHanu3bT Ha u3peyeHueTo B (25) mo-rope mokasBa, ye B
CbCTaBa My BJIM3aT JABe JIMYHU - (25a) u (25b) - U egHO HeJWYHO
n3pedeHue (25c), KaTo BCIKO OT TsAX UMa CBOH COGCTBEH SICHO U3pa3eH

I0/1JIOT, pa3Jin4YeH OT JAPYTHUTE.
(25a) Luke walks off with the two men

(25b) Istare after them
(25c) my heart thudding
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3) AaBep6uasiHa QyHKIUSA

TpeTUAT ChlecTBeH KPUTEPUHM 3a ONpenesssHETO Ha JajZieHa
KOHCTPYKIIUsI KaTo aGCoJII0OTHA, HO CaMO aKo ca HaJlMle IbPBUTE /iBe
yC/IOBUSI, € HelHaTa aJiBepOMajiHa CHHTAaKTHUYHA OQYHKOUSA B
n3pedeHueTo. Hail-uecTo cpelaHoTo ajiBep6uaiHo 3HadeHue Ha AK e
TOBA 3a Ha4yMH (26) U TO mpeobsaZjaBa HaJ MO-PSIAKO U3pa3sBaHUTE
BpeMeBHU (27) U NPpUYUHHO-CIeACTBEeHH (28) oTHOmIeHuUs. [I[puMepuTe
¢ AK, uzpassBamu Apyry 3HaUYeHHUs KaTo ycaoBre (29) WM OTCT'bIIKA

(30), ca c Hali-HUCKA YECTOTHOCT B €3UKa.

(26)  Judith sits in the waiting room with her arms folded and
she looks really tense. (A], 52)

(27)  Thejob finished, we went home. (I'pbHYapoB 2009: 49)

(28)  With this thought in mind, | made perhaps one step per
minute. (HL, 52)

(29)  Anna coming to the party, | may consider going, too.

(30)  With all the food provided for them, they were starving.

B Ta6suuara mo-goJsiy ca HpeACcTaBeHH ChIOCTAaBEHHUTE B
M3C/1e/IBAHETO KOHCTPYKIUK M OTHOIIEHUETO UM CHPSIMO [JlaJIeHUTe
KPUTEpPUH.

PasrpaHnyeHu ca JjBa OCHOBHU GaKTOpa, KOUTO TpsibBa [Ja
ObJaT B3eTHU I0J, BHUMaHWe MpPU OIpeJe/JssHETO Ha JajieHa
KOHCTPYKIMSI KaTo abCOJIIOTHA — cmpykmypeH (OUHapHa CTPYKTYpa,
SICHO u3pa3eH Cco6CTBeH mojaJior) W @dyHKyuoHaseH (amBepOuaiHa

GYHKIMSA B U3pEUYEHUETO).
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PasrsiexaanuTe B AMcepTalMsATa KOHCTPYKLMM MoraT Ja
O0bJaT kjJacubUUUpPaHH B JBe TPYNU crnopes, Te3u JBa ¢akTopa.
JI'bpBaTa rpyna yAoBJeTBOpsBa JABaTa CTPYKTYpPHU KpUTepUs U
HapyuaBa $YHKIMOHAJHOTO NPaBUJIO, @ BTOpaTa rpyna oTroBaps Ha
bYHKLMOHAMHUS KPUTEPUH, HO He U HA [IBETe CTPYKTYPHHU
u3uckBaHuA. [lo-rosisiMaTa 4YacT OT aAHAJM3UPAHUTE KOHCTPYKLUHH
NpUHaJJjexaT KbM ‘CTPYKTypHaTa' TIpyna, JoKaTo caMoO JABa THUIa
CTPYKTYpU — CBOGOJAHUTE NPUYACTHU KOHCTPYKLHUM U CBOOOJHHUTE
aJIlOHKTHU - CajaT KbM ‘PyHKIMoHanHaTa' rpyna“ (Togoposa 2012: 8).

AK e €JMHCTBEHATa, KOATO OTroBapd MW Ha TpUTe 3aABb/IKUTEJSTHU

YCJI0BHA.
KPUTEPUHU
KOHCTPYKIIMH
CTPYKTYPEH GOYHKIMOHAJIEH
BUHAPHA ACHO U3PA3EH A/IBEPBUAJIHA
CTPYKTYPA COBCTBEH OYHKIUA B
(HE + IIE) nojJjor U3PEYEHHUETO

+ + -
EJIMITUYHU U3PEYEHHUA
WITH-KOHCTPYKLUU KATO + + _
MOJAUPHUKATOPH B UMEHHH
DPA3U
CBOBOJHU MPUYACTHH _ _ +
KOHCTPYKLHWH (DANGLING
MODIFIERS)

- - +
CBOBOJHU AJIOHKTH (FREE
ADJUNCTS)

+ + -
HuBK C HOMWHAJIHA ®YHKIUA

+ + -
HuBK KATO JUCJIOUUPAHU
KOHCTUTYEHTH

+ + -
HuBK B EK3UCTEHLIMAJ/IHH
W3PEYEHMUA C THERE

+ + +

ABCOJIOTHA KOHCTPYKIMA

Ta6suua 2. AK e cpasHeHue ¢ dpyau nodo6HU KOHCMpPYKYuu
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[ocsieaHaTa 4acT Ha Ta3W IJiaBa e NOCBETeHa Ha MoJpo6HaTa
ki1acupukauuss Ha pasandHuTe BuzoBe AK, dyHKuuoHupamu B
CbBpPEMEHHHUSI AaHIJIMACKKM e3WK. B3eTH ca mnpeaBUj CJeHUTE
KPUTEPUU: CTPYKTYpa, GYHKIMSA, 3HAYEHUE U TOBeJIEHUEe B MOJIaJIeH

KOHTEKCT.

YerBbpTa TrnaBa ,BBJITAPCKM  @®YHKIHWOHAJ/IHU
EKBUBAJIEHTH HA AHTJIMACKATA ABCOJIIOTHA
KOHCTPYKIMA“ npexacTaBs  pe3y/iTaTUTe OT  M3BbpIIEHUs
CBIIOCTAaBUTeJIEH aHA/IM3 Ha aHIVIMACcKaTa AK 1 HaUMHHUTe, 10 KOUTO TS
e npejAcTaBeHa Ha 6bjarapcku esuk. T kato AK HsaAMa dopmaseH
aHajor B OBbJrapcKUsl CHUHTAKCUC, €JUHCTBEHUAT HA4YUH TA Ja ce
npeBejle Ha OBJArapckd e 4Ype3 MNOAXOAIM QYHKIMOHATIHU
€KBHMBaJIEHTH?.

B xopa Ha u3cnegBaHeTo ca aHanu3upaHd 1044 npumepa B
JIBOMKU U ca uieHTUUIUPaHU 12 G'bArapCcKu NPeBOAHU eKBUBAJIEHTA
Ha cefleMTe CTPYKTYpHU THNa aHrjuicku AK, xjacuuiupaHu Bb3
OCHOBA Ha TAXHaTa CUHTAKTH4YHA CTPYKTypa, MopdosorudyHa
peanusauuss U ceMaHTH4YHa QyHKIUs B u3pedyeHueTo. Tabauua 3

WIICTpUpa pasnpejeneHueto Ha Te3u PE cpes Bugosete AK.

2  OyHKIHUOHAJHUTE €KBUBAJEHTU Ca TAaKMBAa KOHCTPYKTHBHU €JUHHUIU Ha
peBo/ia, e3UKOBU CPEJCTBA, KOUTO U3MbJHABAT B CHCTEMAaTa Ha KOHTEKCTa
ChIUTe QYHKIUHU, KAKTO AaJIEHOTO WK AAaJeHUTe CPEJCTBA Ha OPUTHHA/IA B
CHCTeMaTa Ha LSJIOTO, U B CBOSITA CbBKYNMHOCT NPU/JABAT HA MPEBOJA ChliaTa
uJiefiHo-ecTeTHYECKA W €MOLMOHaJHA (YHKIMOHAJHOCT, KaKBaTO HMa
OpUTHHATBT, T.€. OCUTYpSIBAT NpeAaBaHETO HAa MHBapHaHTHA HHpopMauus”
(JTroackanoB 1969: 113).
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B'bJ/IFTAPCKH ®E BU/IOBE AHIJIMICKU AK
CIopeJi TUIa Ha NpeAUKaTHBHUSA €JIEMEHT

V-ing V-ed Vto- PP AP AdvP NP

inf
CaMOCTOSATeJHO + + + + +
u3pedeHue
[IpocTo uspeyeHue B + + + + + 2 +
ChCTaBa Ha CJI0KHOTO
[TofunHEeHO U3peveHUe + + + + + +
EnuntuyHo u3peueHue + + + +
MMopsor + + +
Pasmupena rpyna Ha + +
CKa3yeMOoTO
[Ipsiko foMbJIHEHHE + + + +
060Cco6€eH MpeJUKaTHB + +
Cka3yeMHO onpejiesieHue + + + +
OnpegeneHue + + + + o
06CTOATE/ICTBEHO + + + + + +
nosiCHeHHe

Tabsnua 3. Pasnpedenenue Ha 6v12apckume PE cped 7-me suda aHaauticku AK
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3a Ja ce yCTaHOBU KOW e JOMMHAHTHUAT 6barapcku ®E Ha
a”rsinickara AK, ca B3eTu npesBu/i Ba KpUTepUS:

i) kosuyecmeeH — 06IUAT 6POH HAa BCUYKH NPHUMEPH, B KOUTO
ce Ha6uroAaBa JajieH OE;

ii) kauecmeen — xak ABaHazeceTTe OE ca pasnpesesneHu cpen
cenemTe BUjia AK 1 mo-cnenpa/iHo, fau ce HabJl0aBa CbOTBETCTBUE

Mexay faneH OF u Bceku oT BujoBeTe AK.

[To-fo/1y ca npeAcTaBeHU CUCTEMATU3UPAHUTE CTaTUCTUYECKU

AAHHU OT U3BbPUIEHUA aHAJIU3.

1. CamocTOATEe/IHO U3peUyeHue:

i) 47 npumepa - 33 OpPOCTH, 5 CJI0XKHU CbUUHEHH, 8 CJI0KHHU
CBCTaBHH, 1 CJIOKHO CMeCeHO

ii) V-ing, V-ed, PP, AdvP, AP

2. Ipocro u3peyeHHe B CbCTABa HA CJIO)KHOTO:

i) 185 mpumepa - 143 B cbCTaBa Ha CJ0XHO ChbYHMHEHO, 1 B
CbCTaBa Ha CJ0XHO ChCTaBHO, 40 B cbCTaBa Ha CJIOXKHO cMeceHO, 1 B
CbCTaBa Ha MEPHUOJ

ii) Bcnuku BugoBe AK

3. IloaynHeHO U3pevyeHHe:

i) 38 mpumepa - 22 ob6cTosTe/ICTBeHH, 11 onpenenuTenHy, 5
VMeHHHU J0MbJIHUTENHU

ii) V-ing, V-ed, Vto-inf, PP, AdvP, AP

4. E/MOTUYHO U3peYyeHue:
i) 7 npumepa
ii) V-ing, V-ed, PP, AP
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5. THoajor:
i) 6 npumepa
ii) V-ing, V-ed, PP
6. PasumMpeHa rpyna Ha CKa3yeMoToO:
i) 3 npumepa
ii) V-ed, PP
7. IIpsAKo gomb/IHeHUE:
i) 4 npumepa
ii) V-ing, V-ed, PP, AP
8. 06Goco6GeH nNpeJNKaTHUB:
i) 2 npumepa
ii) V-ed, PP
9. CkasyeMHO omnpejeJieHHe:
i) 21 npumepa - 20 kbM moJJI0ra, 1 KBM AOMBJIHEHUETO
ii) V-ing, V-ed, PP, AP
10. OnpepesieHue:
i) 33 npumepa - 18 cwriacyBany, 15 HecbriacyBaHy, 25 oT
BCHUYKH ca 060c06eHU
ii) V-ing, V-ed, PP, AdvP, AP
11. OGcTOATE/ICTBEHO NOSICHEHUE!
i) 163 npumepa: 149 3a Ha4yuH, 6 32 MACTO, 5 3a npuU4YKHa U 3
3a BpeMe

ii) V-ing, V-ed, PP, AdvP, AP, NP

B pe3yJITaT Ha TO3W dHAJ/JIM3 € CbCTABEHO BETPHUJIO Ha OE,

KO0eTo e npe/icTaBeHo Ha Purypa 2.
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Bbarapcku ®E
[TIpocTto uspeuenue (35%)
O6cTosiTesICTBEHO NosicHeHue (31%)
CamocTrosiTesHO u3pedenue (9%)
[NomunHeHo uspedenue (7%)
Onpepenenue (6%)
Anrnuiicka AK CkasyeMHo onpegeseHue (4%)

Enuntuano uspeuenue (1,3%)

[Mopanor (1,2%)

™

[Ipsiko gonbaHenue (0,7%)
Pasmupena rpyna Ha ckazyemoTo (0,6%)

060co6eH npegukaTtus (0,5%)

durypa 2. Bempuso Ha 6vazapckume DE Ha aHeaulickama AK

Cropen JlanueB (2001) npu aHaM3a e U3KIIOYUTENHO BaXKHO
Jla ce B3eMe NpeJBUJ He caMo AOMUHAHTHUAT PE3, HO U T.Hap. 0CHOBHU
u nepugepHu @E, KoUTO ce HaMUpPAT HENOCPEACTBEHO CJIe]
JoMuHaHTHUSA OE BBB BEeTPUJIOTO HA MPEBOJHUTE ChOTBETCTBUSA (BXK.
Janyen 2001: 166).

OT BeTpUJIOTO Ha GbJArapCKUTE MPEBOJHU CHOTBETCTBHUS HA
anrnuickara AK ce Bmxza, 4e uMma fiBa ®E, ynnro pesysaraTy ca MHOToO
6s1in3ku. ToBa ca npocmomo u3peyeHue 8 c6cmasd Ha cA034cHomo ¢ 35%
U obcmosmescmeeHomo hosicHeHue ¢ 31% oT npumepure.
CnefjoBaTe/JHO MOXe Jila Ce HampaBd HW3BOABT, 4Ye I'bPBUAT e
JIOMUHAHTHHUAT, a APYTUAT € CAeABALUAT 110 3HAYUMOCT O'bJTapCKU

®E Ha aHrymiickara AK.

3 loMuHaHMHUsIM eK8ugaieHm ,e CTATUCTUYECKHU HaH-4eCTO CPEeIaHusT [...] U
3aeMa HaW-ropHaTa no3uuus BbB BeTpuiaoto” ([JanueB 1991: 91, Mol npeBoj).
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3akil04yeHHeTo 060611aBa pe3yJTaTUTe, IMOCTUTHATH MpPH
M3I'bJIHEHUETO Ha IOCTABEHUTE B YBO/A HA AUCEPTALUATA 3aJaUH.

Crnenya/iHO BHHMaHUe ce 06pbliia Ha U3pa3eHUTe B HA4a/I0TO
XUIIOTEe3H, KaTo ce NoJ4epTaBa, 4ye He BCHYKH OT TSX ce NOTBbPKJaBaT
B Kpas. Hail-rosisiMo pa3aMuHaBaHe UMa NpPU OYaKBaHHUs JOMHUHAHTEH
@®E Ha AK u kpallHus MOJiyueH pe3yJTaT B Ta3u Bpb3Ka. MosTa
XUIOTe3a Oellle, 4e O'bArapcKusAT JoMuHaHTeH OF Ha aHrmiickata AK
1le ce OKax<e NOJAYHMHEHOTO 006CTOATE/ICTBEHO U3peyeHue. KakTo cTaHa
SICHO OT MperJeja Ha 4YeTBbpTa IJaBa o6ave, AOMHHAHTHUAT U
ocHOBHUAT ®E Ha AK ca CbOTBETHO MNPOCTOTO H3peYeHUE U
06CTOATE/NCTBEHOTO IOsICHeHHe. [loAYMHEHOTO O06CTOATECTBEHO
M3peyeHHe ce HapexJa Ha YeTBBPTO MACTO U MOXe Ja Obje
omnpefeneHo kato mnepudepen PE 3aefHo c ompeneseHUETO U
CaMOCTOSITE/IHOTO U3peyeHue, HO He e IPeBOJAHUAT eKBUBAJIEHT C Hal-
BHCOKA YeCTOTHOCT, KaKTO 65X O4aKBaJa.

B 3Ha4YUTeENHO MO-rosisiMa CTeleH ce MOTBBbPAM BTOpaTa MU
XUIIOTE3a, PU KOSTO OYaKBaxX Ja HabJ0/aBaM I'bJHA CTPYKTYpPHA U
ceMaHTHWYHa INpeBOJHA €KBHUBAJEHTHOCT MeXJy ayrMeHTHpaHUTe C
with 6esrnarosnu AK c¢ npeggoxeH IIE kato with his hands in his
pockets u 6'bJarapcKUTe UM CbOTBETCTBUS KaToO C paye 8 dicoboseme.
[I'biHa mpeBojHA €KBHUBAJEHTHOCT HAUCTHHA Ce HOTBBPAU MEXAY
6esrsiarosinuTe AK c npegsoxen IIE, Ho oT HeayrMeHTHpaHus NP + PP
BU/I U O'bJITAPCKUTE UM CBOTBETCTBUS: face to face - auye 8 auye, cheek
to cheek - 6y3a do 6y3a, hand in hand - pska 3a pska v Lip.

[lociegHaTa MU XUIOTe3a, Ye eJUH OT OCHOBHUTE IpPOGJIeMHU

Ipy npeBoja Ha aHrsauickata AK Ha 6'bnrapc1<1/1 MOXe [Ja Ce OKaxxe
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HellHaTa cCeMaHTHYHa Heollpe/ieJIeHOCT, Oellle HAII'bJIHO MOTBbP/AEHA B
Kpasi Ha U3CJIe/IBAHETO.

OcBeH TOBa B mpolleca Ha CBIOCTABUTeJEeH aHalu3 Oelle
YCTAaHOBEH oOllle eJUH BakeH NpoOJieM BBbB BpPb3Ka C AHTJIMHACKO-
Oobarapckusi npeBos, Ha AK. B rosnsim 6polt oT mnpuMmepuTte ce
Ha0OJ/I0JjaBa CUJIHA MeEXJye3ukoBa UWHTepdepeHIUs, eOUH BUJ,
CTPYKTYPHO KaJIKHpaHe, IPU KOeTO JAUPEKTHO Ce 3aeMa CTPYKTypaTa
Ha aHrJiMiickata AK U mpu npeBojia i Ha O'BJTapCKU Ce MMBJHHU ChC
CbOTBETHHUSI €3UKOB MaTepuas, 6e3 Ja ce U3BbPIIAT HEOOXOJUMUTE

CUHTaKTUYHU TpaHcpopManuu.

(32a) With most possessions gone and her beloved yard a
shambles, she still took a lively and cordial interest in
Jem’s and my affairs. (HL, 73)

(32b) IToumu ysaama i@ co6cmeeHocm usz2opsiaa, J6uMaTta
¥ rpajiuHa npudyaile Ha 60HHO MoJie, a Ts, BbIPEKHU
TOBa, KUBO Ce UHTEpecyBallle OT HalIKUTe paboTH C

oxem. (TsS, 102)

Bcuuku  Te3u  HaGJIIOJEHUST W pe3yJTaTH  JI0Ka3BaT
I'bPBOHAYAJHOTO MM TBBpPAEHHUE, dYe 3apaAu crepudUIHUSA
CTPYKTYpeH MoJes Ha aHrauikckata AK, KOUTO He e THUNHYeH 3a
ObJrapcKkusi €3uK, ObJrapuTe H3NUTBAT TPYAHOCTH KaKTO B
ynoTpebaTa, Taka W B NpPaBUJIHOTO HHTeprnperupaHe Ha AK B
NMCMeHaTa ¥ TOBOpyMMaTa ped.

B kpas Ha 3ak/0ueHHeTo ce GOPMyJIUPAT KOHKPETHU HAayYHH

3aJlauyM, KOUTO 6OUxXa MOIJIM JAa 6BbJaT OTHpaBHA TO4YKa 3a ObJelU
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Hn3cjeBaHUAd W 3a YHETO pellaBaHe HACTOALIOTO H3CJ/JeABaHe ou

MOTJIO 3HAYUTEJIHO Ja AOIIpHUHecCe.

1. /la ce nsciejBaT CTeleHUTe Ha NPeBOJHA eKBUBAJEeHTHOCT
Mexy aHriuiickata AK u 6'barapckute i OE.

2. Jla ce pa3BHUAT CTpaTeruu 3a pa3pellaBaHETO Ha HAU-4eCcTo
cpelllaHUTe MNpo6JeMH, C KOHUTO ce COGJbCKBAaT IpeBOJauuTe MpPU
aHIJIMICKO-0'bJrapcKus NpeBo/ Ha TEKCTOBe, ChAbpkalu AK.

3. /la ce ce cMeHM NOCOKaTa Ha aHAJM3 U Ja ce U3cJe/iBa Kak
obiarapckute ®E Ha anruiickata AK ce mpeBexJaT o6GpaTHO Ha
aHIJIMACKKM e3MK, T.e. Ja ce IpUJ0XKAT OCTAaHAJIUTE CTBIKU OT
pasuIMpeHys MoJiesl 3a CbIIOCTAaBUTEJ/IEH aHaIn3 Ha JlaHdes.

4. [la ce pa3paboTH MO/ies1 32 IpenojaBaHeTOo Ha aHIJIMKCKaTa
AK, c KolTO Jla ce MOMOrHe Ha M3y4aBalllUTe AHIJIMHCKU €3UK [Ja
OBJIaZlesIT NpaBUJIHATA ynoTpe6a Ha AK U Aa pefynupaT rpelikuTe CHU

BBbB BPp'b3Ka C Hed.
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CITPABKA 3A IPUHOCHUTE HA JUCEPTALLMOHHHUA TPY /],

1.

Hacrtosimata fgucepTanua TOpeAcTaB/]siBa  II'bPBOTO
AHTJIMACKO-G'bJITApCKO  CBIIOCTABUTEJNHO  U3C/Ie/BaHe,
[IOCBETEHO Ha aHrJinickaTta AK 1 HaUMHUTe HAa HEMHOTO
npejcTaBsiHe HA O'bJITAPCKU €3UK B CHHXPOHEH ILJIaH.
CbcTaBeHM ca [JiBa NpeACTaBUTENHU KOpPIyca C pUMepH,
CreLMaJHO eKCLeplUpaHy 3a LieJuTe Ha AucepTauusaTa —
AHTJIMHACKHU U aHTJIMHCKO-6bJITapCKU.

CbcTaBeH e KOHKOpAAHC Ha aHraukckute AK 1o
CTPYKTYPEH BUJ,

CbcTaBeH e napaJjeJieH AHTJIMMCKO-6'bITapCcKU
KOHKOpJaHC Ha aHruickute AK u 6barapckute um OE
10 aBTOP.

HanpaBen e 4ecroteH mpodun Ha AK B cbBpeMeHHHUS
aHIVIMACKHA e3UK B'b3 OCHOBA Ha TsXHaTa ymoTpeba B
pasJIMYHUTE CTUJIOBE, IMpPU KOUTO ce YyCTAaHOBsIBA
TeH/IeHIUSl K'bM 3aCUJIBaHe Ha YeCTOTaTa Ha ynorpeba Ha
pasnnyHuTe BugoBe AK kakTto B HeoduiumasHuTe
TEKCTOBE, TaKa U B CHOHTAaHHATA MMCMEeHA U yCTHA pey.
[IpenioxkeHu ca cleJHUTE TPU ChLIECTBEHU KPUTEPHUS 3a
pasrpaHunyaBaHe Ha AK oT Jpyru nofo6GHU KOHCTPYKIUU
B QHIVIMHCKHUSA: a) OMHApHA CTPYKTypa; 6) ICHO M3paseH
COOGCTBEH TMOJJIOr, pas3jidieH OT TO3W Ha IJIaBHOTO

v3peveHue; B) aZiBepbraiHa GyHKIMS B U3pPeUYeHHETO.
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7.

10

11.

12.

13

14.

Pazpa6oTeHa e mopo6Ha KyacupuKals Ha aHTJIUHCKUTE
AK cnopen cinefHUTe KpPUTEPUU: CTPYKTypa, QYHKIHS,
3HaueHHUe U [T0BeJleHUe B MO/JjajleH KOHTEKCT.

[logpo6HO aHa/JM3WpaHW U CUCTEMAaTU3WpPaHU ca
OCHOBHMTE XapaKTEepUCTUKHU Ha aHrauickara AK.
HanpaBeH e omUT Aa ce U3SICHU CUHTAKTUYHATA QYHKIUS
Ha AK B HAkou crnenuduyHM cCJydyaud Ha ynorpe6a,
HanoJo6sBalld aTPUOYTUBHU amNoO3WTUBHU OTHOLIEHHS,
IpU KOETO aHTelEeleHT € UJIU LSAJ0TO IJIaBHO U3pEeUeHHE,
WJIM HSIKOSI UMeHHa ¢pasa B Hero.

Q®opmMysiupaHa e JgebuHUnMA Ha aHmIMkAckata AK,
BKJIIOYBAIlla OCHOBHUTE U XapaKTepPUCTHUKHU.

[IpunoxkeH e CeMaHTUYHO-CUHTAaKTUYHHUAT MoOJeJl Ha
KoptmMan mnpu aHanmsza Ha Obarapckure OE Ha
aHrnuickara AK.

UpentudunupaHu ca efuHajieceT Tuna 6barapcku ®E Ha
anrnuickarta AK, kouTo ca mnoApo6HO aHaIW3UPaHH,
OMHCAaHU U KJaCUPUIIUPAHH.

CbcTaBeHo e BeTpusio Ha OF Ha AK, B pe3y/TaT Ha KOeTO
3a gomuHaHTeH @®E Ha AK e ycraHoBeHO mnpocTOTO
H3pedeHHre B ChbCTaBa Ha CJI0XKHOTO.

HanpaBeH e onuT fAa ce npejJioxaT HAKOU KPUTEPUU 3a
pasrpaHuyaBaHe Ha O'BJrapCKH Ha OOCTOSITEJICTBEHOTO
MOsSICHEHWE 3a HAaYUH OT 0060COGEHOTO HECHhIJIACYBaHO
ompeJieleHHe OT e€JHAa CTpaHa U OT CKa3yeMHOTO
omnpejie/ieHHe KbM MOJJIOra OT Jpyra CTpaHa, Korato Te

BCUYKHU ca u3paseHu ypes3 PP ot Tuna c + NP.
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CbKPAILIIEHWA, N3110/13BAHU B ABTOPE®EPATA

AK
HE
HuBK
IIE
®E

AdvP
AP

NP

PP
V-ed
V-ing
VP
Vto-inf
XP

A6coI0THA KOHCTPYKIUS
HoMmuHaTHBeH esleMeHT

Hesim4HM 1 6e3r/1arosiHu KOHCTPYKLUHU
[IpesukaTUBEH ejleMeHT

(DyHKLU/IOHaJIEH €KBHWBAJIEHT

AnBep6uasnHa ¢ppasa
[IpunaratenHa ¢ppasa

HmMeHHa ppasa

[IpensioxHa ppaza

MuHasio mpUyacTUe Ha rJaroJia
CeraliHo npuyYacTve Ha rjaroJja
['narosiHa ¢ppasa

to-nHOUHUTHUB Ha IJIaroJa

Bcsika fpyra ¢pasa, pa3/iMyHa OT rJiaroJiHaTa
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